+

A Publication of
St. Mary and Archangel Michael

Coptic Orthodox Church
Houston, TX

Sunday School Hymns Curriculum
5™ Grade
St. Philopateer’s Class
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ben dpan
webiwT NEew
IMwnp: NEew
IlimNevua eoeo0val
Sfrprac €oovas
NOMO00%CIOC:

NZIa AZIa AZIa
tasia Uapia

tmapeenoc.

N zioc AZI10C
AZI10C : UixcaHA
miNIwT

NAPXHATTEAOC.

ben dpan

(Hymn for Veneration)

In the name of the
Father, and the Son,
and the Holy Spirit,
the Holy and co-
essential Trinity:

Worthy,  worthy,
worthy, Saint Mary
the Virgin.

Worthy,  worthy,
worthy: Michael The
great Archangel.

Khen efran em Efioat
nem Epsheeri: nem Pi
epnevma ecthowab: Ti
etrias ethowab en 00
moo sios.

Axia: axia:axia: ti

agia Maria ti1 parthenos.

AXI10S: axios: axios:
Mekha-eel pi-neshti en-

archi angelos




Tenovww T
w1 NTE
ILiovwiIn:: New
Ileqwhpi
VMONOTENHC: New
ILinNewua
wI[apakAHTON:

Trprac Nomoowcioc

T enovwwT

(Hymn of Blessing)

We worship the
Father of Light, and
His
Son, and the Holy

only-begotten

Spirit, the Trinity,

one in essence.

Ten oo oasht em Efioat
ente p1 00 oini: nem pef
sheeri em monogenees:

nem Pi epnevma em
parakleeton: Ti etrias en o

moosios.




Bwa eBoa

(Diptych Response - Liturgy of St. Gregory)

BwaA eBoA xw
€BOA  APICYNXWPIN
NaN N>
NNENTIAPATT TWUA
NHETANAITOY  3€eN
MENOVWW New
NHETANAITOY  3€eN
MENOVWW aN:
NHETANAITOY  J€eN
oveu!: New
NHETANAITOY  J€eN
0¥V METATEN!:

NHE T2 HT New
NHEBOWWN2,  €BOA:

II6 oic exkexas NaN
€BoA.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
iniquities which we
have committed
willingly and which
we have committed
unwillingly, which we
have committed
knowingly and which

we have committed

unknowingly; the
hidden and the
manifest, O Lord,

remit for us.

koa

Voal evol:

evol: ari sin koarin
nan Efnooti en nen
parap toama: nee etan
a1 too khen pen oo
oash nem nee etan ai
too khen pen oo oash
an: nee ¢ tan ai too
khen oo e mi: nem
nee e tan ai too khen
00 met at e mi: nee et
heep nem nee rthoo

oanh evol: Epchois

ek e kav nan evol.




Doxology For the Virgin During the Month of Kiahk

For when I speak about you, / O cherubic throne, / my tongue never

wearies, / from blessing you.

¢ For indeed I will go / to the house of David / to acquire a voice by

which /I can speak of your honor.

For God has stood / at the borders of Judea / and joyfully granted His
voice, / which the tribe of Judah accepted.

¢ The tribe of Judah is the Virgin, / who gave birth to our Savior, / and
after His birth, / she remained a virgin.

Along with the voice / of Gabriel the angel, / we send you greetings, /
O Mary the Theotokos.

¢ Halil to you from God. / Hail to you from Gabriel. / Hail to you from
us. / We magnify you, saying, “Hail to you.”

The holy angel Gabriel / announced glad tidings to the Virgin, / and
after the greeting, / he strengthened her, saying,

% “Do not be afraid, Mary, / for you have found favor with God. /
Behold, you shall conceive, / and bring forth a Son.”

“And the Lord God shall give Him, / the throne of His father David, /

and He shall reign over the house of Jacob / forever and ever.”

¢ Therefore at all times / we glorify you as Theotokos. / Ask the Lord
on our behalf, / that He may forgive us our sins.

Hail to you, O Virgin / the very and true Queen / Hail to the pride of

our race / who gave birth to Immanuel.

¢ We ask you to remember us, / O our faithful advocate, / before our
Lord Jesus Christ, / that He may forgive us our sins.
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T enorww T uPiwT neu Ilwupr (Morning Doxology: Joyful)

First five verses (Joyful Tune)

TenorowT ubiwr | We  worship the| Teno osht emFiot nem
nesw Twwpr s nen | Father and the Son, and | epshiri nem Piepnevma
Ilinnewua eoovats xepe | the Holy Spirit, Hail to | Ethowab.  Sher ti ekklisia
the Church, the house | epi ente niangelos.

FekKAHCIA ¢ TIHI N<Te

of angels
NIASTTEAOC.

Xepe  Tmapeenocs Hail to the Virgin,| Shere ti  parthenos
eTacuec  IlencwTups | Who gave birth to our | etasmes pensotir: Shere
xepe Saspmas | Savior, Hail to Gabriel | Ghabrieel etaf hi shennofi
who announced, to her | nas.
the Good News.

Xepe Wicanas Hail to Michael, the | Shere Mikhaeel pi arshi

mapxHasseroc: xepe | archangel, Hail to the | angelos: pi got eftoo: em

€TAYRIYENNOYI NACe

S yTow s | twenty four, Presbyters. | ep res veeteeros.

uTpecBYTEPOC,

Xepe  MixeporBiaus Hail to the Cherubim, | Shere ni sheroobim:
xepe Micepaprns  xepe | Hail to the Seraphim, | Shere ni serafim: Shere
NITAS WA -rupows | Hail to all the hosts, of | nitagma  teero en epoo

NeTowpaNIoN. the heavens. raneyon.

Xepe lwannucs mmwt | Hail to John, the| Shere You annes: pi
uTpo2pomoc ¢ xepe munT | great forerunner, Hail | nishti  em  eprodromos:
CNATS NAITOCTOAOC to the, twelve | shere pi meet esnav: en
apostles. apostolos.
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Xe Ileniw-T

(Gospel Response: Sundays of Great Fast)

Xe

eT3eN

IleniwT
NIDHO%I:
VA peyTovho Nx€e
TMEKPAN: wapecl
Nx€e TEKMETOVPO

xe $WK TEe TIWoY

WA NIENE2

Xe YCUAPWOPT
Nxe DiwT  New
IMwupr: New
IIimNevwa  eeowaB
Srprac € T%XHK
€BOA: TENOYWWT

puoc TeNTwow Nac.

Our Father, Who
1s in the Heavens,
hallowed be Your
name, may Your
kingdom come, for

Yours is the glory

forever

For blessed is the
Father and the Son,
and the Holy Spirit,
the perfect Trinity,
and

we  worship

glorify Him.

Je Penioat et khen ni
fee owi: maref toovo
enje pekran: mares-ece
enje tek met ooro: je
foak pe pi oa oo sha ni

eneh.

Je ef-es-maro-out
enje efiot nem ep-
sheri: nem pi-epnevma
cth-oab: ti-et-rias et-

jeek evol: ten-oo-ousht

€m-mos tente-ou-o nas.




Negcent 3en NiTwow

(Hymn: Weekdays of Great Fast)

Neqgcent 3eN
NITTWOY €60%waB: &
II6 o1c vel
NNITIYAH NTe
Ciwn: €2,0T€e
NIWANWWTI THPOW
NTE lakw8:
aYCax! coBHt
N2aAN2BHOWI
eV TaIHOYT: TBAKI
NTe D,
DAAAHAOYVIA

Ciwn Tuaw

NAXO0C X€ 0¥vYpwul

New oV pWUI
AJWWTTI N3HTC:
0%02 Neoq
meT6 oct agicent
VPUOC WA ENE:
DAAAHAOVIA

Chanted after the Thanksgiving Prayer

His foundations are

in the Holy
mountains, the Lord
loves the gates of
Zion, more than all
the dwelling places of
Jacob. Honorable
things are spoken of
you, O city of God.

Alleluia

Mother Zion will
say, “A man and a
man dwelt in her.”
And The Most-High
cast her foundation.

Alleluia
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Nef-senti khen ni-

to-oo eth-oab: a-
epchoice mei en-ni-
peelee ente Sion:
ehote ni-ma-en-shopi
teero ente Yakoub:
afsaje eth-veetee en-
han-eh-ve-oui ev-ta-
ente

1ot: te-vaki

efnouti. Alleluia.

Sion ti-mav nagos
je ou-romi nem ou-

romi

kheets:

af-shopi en-
o-oh enthof
petetchosi af-he-senti

emmos sha en-neh.

Alleluia.




ITowpo

(Mournful Paschal Tune)

ITowpo NTe
T2IpHNH: MO0l NAN
NTEK-ZIPHNH: CEUNI

NaN NTEK2HPHNH:
v ey NENNORBI N&N
€BoA

""" Kvpie  €xrehcon
(1B Ncom)

""" Xwp  eBoA
NNIX3XI: NTE
TekKAHCIA: &PICOBT
€pocC  NNECKIM  Wa
ENE2.

""" Kvpie  €xrehcon
(1B Ncom)

""" EupaNovHA
Ilennowt: 3eN
TeNuHT tNow: 3Jen

nmwoy NTe IleqiwT:
New ILimNewvua

coo%wasl.

O King of peace,

grant us  Your
peace, establish for
us Your peace, and

forgive us our sins.

Lord Have Mercy
(12 times)

Disperse
enemies, of the
Church; Fortify her,
that she may not be

shaken forever.

Lord Have Mercy
(12 times)

Emmanuel  our
God, is now 1n our
midst, with the
glory of His Father,

and the Holy Spirit.
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Ep ooro ente ti
hireenee: moi nan en
tek hireenee: semni
nan en tek hireence:

ka nen novi nan evol.

Gor evol en ni gaji:
ente t1 ek ekleesia: ari
sovt eros: en neskim

sha eneh:

Emmanoeel Pen-
nooti: ken ten meeti t1
noo: khen ep oa oo
ente Pefioat: nem Pi

epnevma ethowab.
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Kwpie €EAeHcon
(1R Ncom)
""" N<Teqcmow  eponN
THPEN:  NTE€YTOowBo
NNENZHT
NTEeYTAaAL 0
NNIWWNI: NTe
NENW ¥ XH New
NENCWUA.
""" Kvpie  €Eaehcon
(1B Ncom)
""" TenowvwwT wuox
@ ILixpicToc nNew
IlexiwT N&Ta60C:
NEew ILinnevua

€o0v3aB. %€ AKTWNK

aKcwT wuon.

Lord Have Mercy
(12 times)

May He Bless us
all, and purify our
hearts, and heal the
sicknesses, of our

souls and

bodies.

Lord Have Mercy
(12 times)

our

We worship You
O Christ, with Your
Good Father,
the Holy Spirit, for

and

You have risen and

saved us.
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Entef esmoo eron
teeren: entef toovo en

nen heet: entef talcho

en ni shoani: ente nen
ep-si-shee nem nen
soama.

~ Ten oo oasht
emmok oa P1
ekhristos: nem

Pekioat en aghathos:
nem Pi  epnevma
ethowab: je ak ee ak

soatli emmon.




A 510C

(Mournful Paschal Tune)

Long D sroc

A [1-2-2-2 3113 3.4 27 532

1032/1/55 23553238453 32332."2221¢
0%"22 2-223113¢3.4""2}) 3113{3.4""2) @e32
032/1/55 235583253 453"%"32332."2221¢

Avioc 0
O¢oc: AvIoc
iIcxwpoc: Avioc
AQANATOC: 0
CTaYpWoIC Al
HUAC: EAEHCON

Huac.
(Xe) Avioc...

(Xe) Avioc...

Aoza
Tiw

IIa-Tp!
Ke Ke
ATIW

IInevua-Tr:

K€ N¥N Ke al

Ke Ic To%vC
EWN3AC TWN
CONWN: DMHN.
Avia TPIAC

E€AEHCON HWAC.

Holy God, Holy Mighty,

Holy Immortal, Who

was crucified for wus,

have mercy upon us.

Holy God...
Holy God...

Glory to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit,

now and ever and unto
the ages of the ages.
Amen. O Holy Trinity,

have mercy upon us.
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Agios o Theos:

Agios Is  shiros:
Agios Athanatos:
o estavrotees dimas

eleison eemas.

(Je) Agios o Theos.
(Je) Agios o Theos.
Doxa Patri ke Eioa
ke agioa Epnevmati:
ke nin ke a ee ke
ees toos € oa nas ton e
0oa noan: ameen. Agia

Etrias eleison eemas.
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Ka-Ta nixopoc (Distribution Hymn of the Resurrection)

Ka'?> ' & ni/xo/po

2-1 22
Ta/Z1 7 ¢C:

3 1-2-
N<TEe 3

slow(3-3-4 5) ]‘TK&/?;I .

NIATTEAOC NEeyw NIp®WuI €ewco

N& NI/DH/0%]

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]? 1

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2—(1)long—l]2 1

3-3-2-3-2-1-1
e

evepWaAAIN 3eN 0%/6€/AHA.

c Neu "'2 3-5-4 3.

New N&Z 3-5-4 3.

Ka<ta nNixopoc New

NITAZIC: NTE Na
NIDHO¥I NEew Na&
MKa2I: NIATTEAOC
NEeyw NIpWUI €%¥COT:
evepYaAIN J€eN
0¥vOEAHA.

Xe meN6 oic
Incowc ILixpicToc
M2 IHB YYTTTTI

(A yTwng)T eBoa

3N NHEOUMWOYT.

All the chorus
and ranks of the
heavenly and
earthly, the angels
and people
together  singing
joyfully:

(For our Lord
Jesus Christ, the
true lamb)* (rose)’

from the dead.

Kata Ni-khoros nem ni-
tak-sees / ente na ni-fee-oiy
nem na ep-ka-hi / ni-
angelos nem ni-romi ev-
sop / ev-er-ep-sa-leen khen

o-the-leel.

Je pen-choice Isous Pi-
ekhristos pi-he-eep em-mi /
aftonf / evol khen ni-eth-

mo-oat.

NgTw 7 ' Ng EBo

2-1
€oNW/0%T.

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2—(I)long—l]2 1

2 3-54 3.
A JenN Np>>H3

14




=1

The Doxology of the Apostles

Kpioc Incowc ILixpicToc:

AUCWTT  NNEYAMOCTOAOC: €€

Ile<tpoc nNew NnNApeac lwannHc

New lakwBoc.

Our Lord Jesus Christ / has
chosen His apostles / who are Peter

and Andrew / and John and James.

A OITION prammoc NEew
Ua-Tecoc: BapeoAoueoc NEew
Owuac: lakwBoc NTe NAdeoc:

New CruwnN mIKaANANEOC.

Philip and Matthew /
Bartholomew and Thomas / James
the son of Alphaeus / and Simon the

Canaanite.

Ila -

aoc New Mapkoc nNew 2Aowkac:

Oaareoc nNew UaTelac:

New TICET NTE€  NIWAOHTHC:

NHeTavuow! Nca Ilencw-THp.

Thaddaeus and Matthias / Paul,
Mark and Luke / and the rest of the

disciples / who followed our Savior.

Matthias was chosen / instead of
Judas / and was counted with the

rest / who followed the Master.

Ua-Terac PHETAYWWI:
NTweBi®w NlowAac: nNew TIxwk
€BO0A Nem TICETI: NHETAYWOWI
NCa A€CToTa.

A mov3Ipwow WeNAY EBOA:
2IXEN TI20 MTIKA2! THPY. 0%02
Nowcaxl avwdo2: WA AVpPHXC

NToiKovuenH.

Their voices went forth / onto the
face of the whole earth / and their
words have reached / the ends of the

world.

T we2 ull6oic e2pHI exwWN: W

N&6 oIC NI0OT NATOCTOAOC: New

MI®BE CNAY MUABHTHC: NTEYXa

NENNOBI N3N €BOA.

Pray to the Lord on our behalf /
my masters and fathers, the apostles
/ and the seventy-two disciples / that

He may forgive us our sins.
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NIK®OT Ncwk

(Sunday Psali)

First 4 verses in Coptic, then English

*Akwt Ncwk  Hen fu‘gwlc

WTAHT mmaborc IHcore dlDIBOHOIN

€pol.

*Bwa eBoA 2apol NNICNAT2,

I sought after You: from
the depths of my heart: My

Lord Jesus: help me.

Loosen for me: all the
bonds of sin: My Lord

Jesus Christ: help me.

NTe §nobi maoc lne IlixpicTod

ADIBOHOIN €POI.

SenTHI  wmBoHeoc eepekcw T

ol maoc IHe APIBOHOINY PO,

A€KUETATABOC — MAPECTARO!
NwAew  maoc  Ilwe Iy

ADIBOHOIN €POI.

*GKG})!)HIBI exw! da :Ti)HlBl f\lTe

NEKTEN?, 71Aoc IHC ApiBoHeIn
€pol.

* TAp  N€Z00%  AKeaMmIo

NTKTHeic THpe maoc lHe Ilxc

APIBOHBIN €DO.

Be a help to me: so that
You may save me: My Lord

Jesus: help me.

May Your goodness:
come speedily to me: My

Lord Jesus Christ: help me.

Aikoti ensowk, khen epshowk

empa-heet, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Vowl evol haroi, enni-esnavh ente

ephnovi, pashois Esos Pekhrestos,

ari-vovythen eroy.

Genti emvo-ethos, ethrek sowti

emmoi, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Dek-met-aghathos, mares tahoi
enkowlem,

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen

Overshadow me: with
the shadow of Your wings:

My Lord Jesus: help me.

eroy.
Ek-er-khibi e-gowi, kha etkhibi

ente nek-tenh, pashois Esos, ari-

vovthen eroy.

In six days You have
made: all the creation: My

Lord Jesus Christ: help me.

So-gar en-ei-ho-ou, akthamio enti-

ektisis tirs, pashois Esos Pekhrestos,

ari-vovthen eroy.

16

=




=1

=

NCOTT  MUHNI  FNacuow

€TEKPAN 774 oc lHe apiBorerny €por.
He fxTHcic THpe cefwow
maoc e Iy

APIBOHBIN €DO.

;JTIGKP&N

TueToc

tezovcia  maoc IHc apiBorern
€pol.

*Owk  Te NEN

*lwc wuok manovt eopexcw

wwot rmaoc Ine Ilxc apiBorerny
€O,

KeAl NIBEN CEKWAX WTTEKVMB0

€RoA maoc IHe APIBOHOINY PO,

AAC NIBEN €VCOTT CECMOT

emekpan maoc lte Ilxc ...

*UVaTaceo nmmeke,0  caBoA

NNANOBI 7aoc IHe APIBOHOIY PO

“Maanowia THPOY b

ekecwAxov naoc lte llxc ...

Seven times every day: |
will praise Your Name: My

Lord Jesus: help me.

All the creation: glorifies

Your Name: My Lord Jesus

Christ: help me.

Yours is the Lordship:
and the Authority: My Lord|

Jesus: help me.

Make haste, O my God:
so that You may save me:

My Lord Jesus Christ: help

Shashf ensop emmini, tina-esmo

e-pekran, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Yes ti-ektisis tirs, seti-ow-ou em-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.

Thowk to ti-met-shois, nem ti-

eksou-sia, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Yos emmok panouti, ethrik-sowti
emmoi,

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen

me.

Every knee: bows down

before You:

My  Lord

Jesus: help me.

All the diverse tongues:
together bless Your Name:

My Lord Jesus Christ...

Turn away Your face:
from all of my sins: My

Lord Jesus: help me.

Blot out, O God: all my

iniquities: My Lord Jesus...

Croy.

Kili niven se-kowlg, empek emtho
evol, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Las

niven €vsop, Sse-esmo ¢C-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.

Matas-to empek-ho, aavol enna-

novi, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Na-ano-meia tiro, efnouti ek-ei-

solgou, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.
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Xepe ne Uapia

(Standard Response for the Praxis')

Xepe ne Uapia:
16 pout! e€eNecwc:
8HETACMICI NaN:

wPdnovT mA0TOC.

Hail to you, O
Mary, the fair dove,
who has borne to us

God the Logos.

shere ne maria / ti-
echrompi eth-ne-soas /
thee-e-tas mi-si nan / e-

mef-noo-ti pi-loghos

Xepe MixaHA:
miNtwt
NAPXHATTEAOC:

XEPE PICTAPXOC:

Neyw Evdouia

Hail to Michael the
great archangel. Hail
to Aristarkhos and

Efomia.

she-re mi-khail / pi-
nishti enarshi-angeloc /
shere aristarkhos / nem

ev-fomia

Kcuapwow-T
AAHOWC: New
IlexiwoT NaTaeoc:
New ILimNnewvua
coowal: %x€
EKTwNK)  akcwt
VMON.

1 Book of Acts

2 From the month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say axr = have come

Blessed are You in
truth with Your good
Father and the Holy
Spirit for You have

(risen) and saved us.
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ek-es-ma-ro-oot  a-
lee-thos/ nem pekyot
en-a-gha-thos / nem pi-
epnevma ethouwab / je
(ak-tonk) ak-so-tee

cmmon
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NTTETXHK €BOA

(Response for the Catholic Epistle)

N TMETXHK €BoA

NX€ TICMO%Y <TO%W
A0T 0% meYi®w<T
‘1396 1capz 2WC

pwWYI NTeAloC.

Aoza Ila<Tpr ke

°I® Ke ATIW

IInewwar-Ti.

N TMEeTICAIWAY
Na&% €poY.
A

WOTT NEMWTEN.
A

awq
TMICTAYPOC.

MeT3IeAIWAY

MeT3eASWAY

SIXEN

Ke nN¥N ke &l
K€ IC TO%WC EWNAC

TON EONWN AUWHN.

The Perfect One,
Blessed of His Father,
came and was incarnate

as a complete man.

Glory be to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit

They saw the slaughted |
One. The slaughted One
is present among you.

The slaughted One is

hung on the Cross.

Now and ever and until

the age of ages, Amen.

19

A pet jeek evol: enje
pi Esmoo too logoo
efioat ee afchi sarx

hoas roami ente lios

Doxa Patri ke Eioa

ke agioa Epnevmati

A pet khel khoalf
nav erof: a pet khel
khoalf

shop ne

moaten: a pet khel
khoalf ashf hijen pi

estavros

Ke neen ke a-ee ke
ees toos e-0a nas ton e-

0a noan: amen.




NixepovBin
CEOVWWT VUWOK :
New Nicepadiy cet
wov

NaK: €v0wY

€BOA €evx®w MVoc.

Xe avioc avioc
aATI0C: Kpioc
caBawe: TAHPHC 0

O¥PANOC K€ H TH:

THC ATIAC cow

AOZHC.

NixepowBin

(Aspasmos Watos)

The cherubim
worship you: and the
seraphim glorify you:
proclaiming and
saying.

Holy, Holy, Holy: lord
of hosts: heaven and

earth are full of your
holy glory.
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N1 sherobim se oo
oasht emmok: nem ni
Serafim se ti oa 00
nak: ev oash evol
evgoa emmos.

Je agios agios agios:
Kirios sava oath: ep
leereeos o 0o ranos: ke
ec gee tees agias: Soo0

doxees




=1

IIiwik

(The Bread of Life — Distribution Hymn)

First five verses

IIiwix NTe TONS:
€TaYgl EMECHT: NaN
eBoadeNn  <The: aqt

VTTONS VWITIKOCYWOC.

Neo 2WI Uapia
apegalr 3eN  TEeNeXlI:
VTTIVANNE NNOHTON:

eTaql eBoAdeN DIwT.

A penacy a6 ne
ewAER: aqt N&N
VITEYCWUA New
TMEYCNOY €T TAIHOWT:
ANWNS Wa €ENe2.
~ CeTwovNOo¥  2APOK: |
NX€ NIXEpovBIM: New
Nicepadiw: CECWNAYW
€POK &N.

The Bread of Life,
which came down
for us from
heaven, has given

life to the world.

And you too, O
Mary, have borne
in your womb the
rational =~ Manna,
which came from
the Father.

You have brought
Him forth without
blemish; He gave
us His Body and
His
Blood, and we live
forever.

precious

Around You stand
the cherubim and
the seraphim, and
they cannot look at
You.

21

Pi o1k ente ep oankh:
ctaf ee ¢ pe seet: nan
evol khen etfe: at ti em
ep oankh
kosmos.

Entho hoi Maria: a re
fai khen te neji: em pi
manna en no e¢ ton:
ctaf ee khen
Efioat.

em pi

evol

A re masf ach ne
thoaleb: af ti nan em
pef soama: nem pef
esnof et tai oot: an

oankh sha eneh.

Se toa 00 noo harok:
enje ni sheroobim: nem
ni serafim: se eshnav
erok an.
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T ennaw epox uuHNI: | We behold You| Ten nav erok em

21xeN TIvaNepwwowwi: | upon the altar, and | meeni: hijen pi ma en

TEeNG'I cBorsen | We  partake  of | ershoa ooshi: ten chi
MEKCWUA: New Your Body oand evol khen pek soamaf
Your precious | nem pek esnof et tai

TMEKCNOY €TTAIHOVT.
Blood. oot.

Doxology of the Virgin - Matins

Blessed are you, O Mary, / the prudent and the chaste, / the Second Tabernacle, /
the treasure of the spirit.
¢ The pure turtledove, / that declared in our land / and brought forth unto us / the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort / that came upon your Son / in the waters of the Jordan, / as
in the type of Noabh.
¢ For that dove / has declared unto us / the peace of God / toward mankind.

Likewise you, O our hope, / the rational turtledove, / have brought mercy unto us,
/ and carried Him in your womb.
¢ Who is, Jesus our Lord / the only-begotten of the Father / He was born of you
unto us / and set free our race.

Wherefore let us declare, / first with our hearts, / and then with our tongues also, /
proclaiming and saying,
% O our Lord Jesus Christ / make in a sanctuary / for Your Holy Spirit / ever
glorifying You.

Hail to you, O Virgin / the very and true Queen / Hail to the pride of our race /
who gave birth to Immanuel.

% We ask you to remember us, / O our faithful advocate, / before our Lord Jesus
Christ, / that He may forgive us our sins.
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